Абсолютные конструкции, Каузативные конструкции
Упражнение 1. Переведите следующие высказывания, используя метод членения                     при передаче  абсолютных конструкций.
1.	The old building is to be pulled down, a new house to be built in its place.
 Старое здание будет снесено для того, чтобы …. 
2.	The bicycle was then solid tired and grotesquely composed with one five-foot wheel and one tiny one. 
   В те времена у велосипеда были сплошные резиновые шины и весьма       нелепый вид: одно колесо … .
3.	Charles Dickens was born in Landport, Portsmouth, on February 7, 1812, Mr. John Dickens, his father, being a clerk in the Navy Pay Office at the seaport.
Чарлз Диккенс родился в Лэндпорте, предместье Портсмута, 7 февраля 1812 года. Его отец, Джон Диккенс, … .
4.	He fired two pans, the gun chattering and the empty shells pitching into the snow. 
Он расстрелял два диска один за другим. Пулемет трещал, ….
5.	During the summer of 1934, Professor Lindemann wrote to The Times newspaper pointing out the possibility of decisive scientific results being obtained in our air defense research. 
Летом 1934 года профессор Линдеман обратился в газету «Таймс» с письмом, в котором указывал, что … .
6.	Nearly 23,000 books and 56,000 newspapers and magazine articles have been written about this man and his ideas; and his own writings fill 100 volumes — a gigantic amount for any man to have written. 
Об этом человеке (Л. Толстом) написано около 23000 книг и 56000 журнальных и газетных статей, и его собственные сочинения составляют сотню томов. Трудно себе представить, чтобы ….
Упражнение 2. Переведите предложения, обращая внимание на функции абсолютных конструкций.
1. As Dick, with Nicole’s voice screaming in his ear, crushed down the mad hand clutching the steering wheel, righted itself, swerved once more and shot off the road (Fitzgerald F.S. Tender is the Night).
�2.  With his cap, Dick slapped the snow from his dark blue ski-suit before going inside. (Fitzgerald F.S. Tender is the Night)
3. The Alpine lands, home of the toy and the funicular, the merry-go-round and the thin chime, were not a being here, as in France with French Vines growing over one’s feet on the ground.
4. But Wilson stood there a long time, his face close to the window pane, nodding into the twilight.  
5. So she dances around the room to a tune from downstairs, her arms outstretched to an imaginary partner, the cigarette waiving in her hand (Фицджеральд Ф.С.).
6. He sat perfectly quiet, his nerves in wild clamor, afraid that if he moved he would find her irresistibly in his arms.
7. The submarine could not enter the dock, its length exceeding 120 meters.
8. The Reef (Eastern  Morocco) is considered the richest in the country, with 70 percent of the Africans below the essential minimum of the living standard.

Упражнение 3. Переведите письменно на русский язык, обращая внимание на каузативные (побудительные конструкции).
1. Over the famous "non-dissemination" draft treaty, harmony is to be expected — and a powerful attempt to get it signed by many nations.
2. The need for pressure from the Labor movement to get such decisions taken is urgent.
3. We will not seek to frustrate that consensus, since it is not in the world interest to have the work of the General Assembly immobilized  in  those troubled   days.
4. It is understood that the N.U.R. decision was taken against strongly expressed opposition to the T.U.C. plan particularly in the light of the Government's intention of have permanent legislation holding up pay increases without retrospective payment.
5. If this proves impossible the British would rather have this territory swallowed up by Iraq than by Syria.
6. The gangsters tried to force these editors to their side by offering them a share of the gambling and illicit profits (Th. Dreiser).
7. The mere thought now caused a damp perspiration to form on his hands and face. 
8. Factories burn electric lights and have their machinery running day and night (Th. Dreiser).
Перевод артиклей
Переведите на русский язык упражнения, содержащие предложения с артиклями. Определите функции артиклей и способы перевода.
Упражнение 1 Переведите следующие предложения с английского на русский, обращая внимание на перевод определенного артикля .
1. Inventions and discoveries have led to the mechanization of industry. 
2. Modern art reflects all the uncertainty and instability of modern life. 
3. The discovery of the New World brought undreamt of wealth to the Europe of the sixteenth century. 
4. Society today is probably more tolerant of the weak and the unfortunate than ever before. 
5. Politics is the art of the possible.
6. For the first time in history mankind has the power to destroy itself. 
7. The last Monday in August is a national holiday in England. 
8. He hadn’t answered the one letter she had written to him. 
9. I looked round as Carо stood up with cries of welcome. I was taken aback. Yes, it was the David Rubin I knew very well, the American physicist.
10. A 50-point salary structure is proposed by the National Union of Teachers today. The new structure will be submitted to the Blackpoll annual conference in April.

Упражнение  2  Переведите следующие предложения с английского на русский, обращая внимание на перевод артикля.
1. There was a time when the government leaders were well aware of this. 
2. It is time for a decision: without it, in the end, there will be no possible solution.
3. Few other international problems have such a complex structure or such wide repercussions. 
4. On this particular morning he sat facing a new client, a Mr. Reginald Wade. 
5.  I was beginning to mix with people of a kind I’d never mixed before.
6. I don’t believe he is a Newton, though he is undoubtedly an extremely talented physicist. 
8. It was a very sharp and decisive Poirot who spoke now. 
9. I cannot identify anyone. But I could testify that a woman came out of that particular room at that particular time. 
10.  Always a moment came when we had to face the fact that no trains were coming in. 
11. His grandfather married a Rotschild, and there have been financial and family links between the two banking clans ever since.
12. He was introduced to a Mr. Black.
13. I for my part have known a five-pound note to interpose and knock up a half century's attachment between two brothers. 
14. Parliamentary election year opens on a country which is even more divided and bitter than at any time in recent history. 
15. In a city often covered by a blanket of smog, people could see what they were celebrating. 
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1.  ПОДЛЕЖАЩЕЕ - ФАКТИЧЕСКОЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВО ВРЕМЕНИ 
       
       1. The comparatively short span of the 100 years since the beginning of the 20th century saw a fantastic change in the lives of women. 
       2. This week-end will see the culmination of a four-week campaign conducted by the Liberal Party among old-age pensioners here and aimed a stopping the rise of electricity charges. 
       3. The first full session of the fourth general conference of the International Atomic Agency saw delegates of 70 member-states in unanimous agreement on all points of the agenda. 
       4. On July 8, 150 years ago a storm blew off Leghorn, Italy and drowned Shelly who was sailing in his small schooner. 
       5. The Festival ends with a gala ballet performance at Petrodvorets, the famous palace of foutains outside St. Petersburg. 

       2. ПОДЛЕЖАЩЕЕ - ФАКТИЧЕСКОЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВО МЕСТА 
       
       1. American Childhood is an anthology that draws upon the excerpted diaries and memories of both famous and unknown Americans. 
       2. A recent report from Wales quoted the figures of two vacancies among 40 boys in one small mining village. 
       3. Their summits are bare and windswept. 
       4. The Bolshoi yesterday scored a great success with its first performance of a new ballet "The Stone Flower". 
       5. The earlier processes need a catalyst to achieve this end. 

2. ПОДЛЕЖАЩЕЕ - ФАКТИЧЕСКОЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВО ПРИЧИНЫ И ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ 

       1. Higher pay for miners and other workers would raise the purchasing power of the people. 
       2. This is the only way to achieve a change in the qualitative condition of society. 
       3. Closer examination tells a rather different story. 
       4. Long habit has made it more comfortable for me to speak through the creatures of my invention. 
       5. The actions of Congress and of North Carolina and Tennessee statesmen, aided by gifts of wise conservationists, have set this land aside as Great Smoky National Park. 

       4.  ПОДЛЕЖАЩЕЕ - ФАКТИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 

       1. Magically, he found himself at the center of an immense nimbus. 
       2. These writers lacked social vision. 
       3. Moreover, they came up against the inevitable caste spirit, which the easy atmosphere of the salons had led them to forget. 
       4. At long last the French republic fell like an overripe fruit into the lap of that old anti-Dreyfusard clique, and this was at a time, when she had few enemies but almost no friends. 
       

    5. ДИРЕМЫ С ФОРМАЛЬНЫМ ПОДЛЕЖАЩИМ

       1. It was pretty depressing out in the street, with a gusty wind throwing handfuls of light drizzle in your face. 
       2. Since they were aliens it was possible to make scapegoats of them when public indignation had to be allayed. 
       3. This makes it so easy to mistake the mob for the people, which also comprises all strata of society. 
       4. When you listen to the War Requiem it becomes clear why most West European artists are turning to medieval art for inspiration. 
     


